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Пријава теме докторске дисертације – 

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ ТЕМЕ ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 
 

Подаци о кандидату 

Име и презиме кандидата: 

Татјана Младеновић Нешковић 

 

Број досијеа: 

2023/30040  

 

Радни наслов теме докторске дисертације 

Контрастивна анализа информационе структуре у кинеском и српском језику: тема и 

механизми њеног формирања 

Научне области којима претежно припада тема докторске дисертације 

Филолошке науке 

Уже научне области којима припада тема докторске дисертације 

Синологија 

Области истраживања којима припада тема докторске дисертације 

кинески језик / општа лингвистика  

Предмет научног истраживања 

Развој односа између НР Кине и Републике Србије на пољу образовања, трговине, 

дипломатије и других области значајно је допринео продубљивању културне и економске сарадње 

између две земље. Услед све учесталије потребе за комуникацијом између две земље, унапређење 

вештина учења кинеског језика код српских студената који кинески језик изучавају као страни 

постаје од изузетне важности. Према томе, предмет овог научног истраживања јесте контрастивна 

анализа информационе структуре у кинеском и српском језику, уз посебно разматрање теме и 

механизама њеног формирања на левој периферији реченице. Другим речима, фокус ове 

дисертације биће операције које се односе на настанак теме позициониране на левој страни 

реченице у кинеском и српском језику на одређеном корпусу. У том погледу анализираће се теме у 

својој основној позицији, као и теме настале путем процеса тематизације и леве дислокације. 



Основу анализе чиниће корпус на кинеском и српском језику који ће обухватити текстове 

савремених драмских дела. Драмски стил одликује се употребом дијалога који опонашају спонтану 

комуникацију, што га чини врло погодним за анализу феномена теме.  

 Како се кинески карактерише као тематски истакнут језик, у наставку ће бити наведен 

пример који показује да кинески језик поседује теме у основној позицији које не остварују везу са 

елементима унутар предикатске конструкције.  

(1) 十个梨，五个烂了。(Xu & Langendoen, 1985: 19) Shí gè lí, wǔ gè làn le. [десет – GE (м. 

реч) – крушка, пет – GE (м. реч) – трулити – LE (перф.); тј. Од десет крушака, пет је сатрулело.]12 

С друге стране, постоје и теме у основној позицији, које остварују везу са елементима из 

предиката, али су базно генерисане у левој периферији.  

(2) 我认为那个女孩子，张三从来没有跟她，说话。(Badan, 2007: 34) Wǒ rènwéi nà gè 

nǚháizǐ，Zhāngsān cóng lái méi yǒu gēn tā, shuō huà. [ја – мислити – она – GE (м. реч) – девојка, 

Џангсан – никада – MEIYOU (негација) – са – она, говорити, тј. Мислим да Џангсан никада није 

разговарао са оном девојком.] 

            Најзад, постоје теме које су настале померањем у леву периферију реченице. У том случају, 

приликом анализе треба сагледати базичну структуру реченице и утврдити да ли се на месту 

полазне позиције теме налази празна категорија или неки кореферентни елемент на основу којег се 

може објаснити повезаност између теме и коментара.  

(3) 小张，我想应该到了。(Sun Chengqiao, 2021: 16) Xiǎozhāng, wǒ xiǎng yīnggāi dào le. 

[Сијаоџанг, ја – мислити – требати – стизати – LE (перф.), тј. Мислим да је Сијаоџанг стигао.]  

Што се српског језика тиче, најчешће се јављају теме настале померањем у леву периферију 

реченице, али такође постоје и оне које се чине као одвојене теме које се формирају у позицији 

своје реализације, међутим оне за разлику од кинеских тематских конструкција видљиво остварују 

везу са елементима у коментару. У наставку ће бити представљени примери.  

(4) Милану је Силвија направила колаче. (Miškeljin, 2024: 56) 

(5) Што се тиче тог белега, мислим да је то једно много сложеније питање. (Miškeljin, 2017: 

61) 

(6) Јован, Марија воли тог лажова. (Miškeljin, 2017: 61) 

На основу наведених примера, може се уочити значај и потреба анализе тематских 

структура у оквиру посматраних језика.  

Основне хипотезе од којих се полази у планираном истраживању 

С обзиром на типолошку поделу језика, полазна хипотеза овог истраживања јесте да се 

кинески убраја у тематски истакнуте, а српски у субјекатски истакнуте језике. Из ње проистичу и 

све остале хипотезе, које ће у наставку бити наведене са начином њихове операционализације.  

 
1 У свим примерима подвучени делови реченице представљају тему.  
2 Превод свих примера у овом тексту дала је његова ауторка. 



– Хипотеза 1: „У односу на корпус српског, у корпусу кинеског језика су заступљеније теме у 

основној позицији.” Операционализација: Удео тема у основној позицији у корпусу кинеског језика 

биће упоређен са уделом у српском. Очекује се статистички значајна повезаност (p<0.05) између 

врсте корпуса и врсте деривационог статуса теме. Примениће се хи-квадрат (χ²) тест независности.  

– Хипотеза 2: „Структура која се у литератури описује као контрастивни фокус у оквиру леве 

периферије (FocP) у кинеском језику више одговара појму контрастивне теме, фокус се у кинеском 

углавном јавља након глаголске конструкције.” Операционализација: Методом дескриптивне 

статистике ће се за корпус кинеског језика утврдити фреквенција реализације фокуса у позицији 

након глаголске конструкције.  

– Хипотеза 3: „У оба језика постоје теме генерисане у основној позицији, као и померене теме, 

такође, у оба језика тематизација и лева дислокација представљају операције померања тема у леву 

периферију.” Операционализација: Методом дескриптивне статистике ће се за сваки корпус 

појединачно, на основу фреквенције показати присутност у оба језика.  

– Хипотеза 4: „У српском постоје две врсте леве дислокације, са клитиком и са анафоричком 

заменицом.” Операционализација: Методом дескриптивне статистике ће се за корпус српског 

језика утврдити фреквенција заступљености врсте леве дислокације.  

– Хипотеза 5: „У кинеском језику, уместо клитика и анафоричких заменица које кореферирају са 

темом, чешће ће бити присутне празне категорије.” Операционализација: Удео тема које 

кореферирају са клитиком или анафоричком заменицом у корпусу српског ће бити упоређен са 

уделом у корпусу кинеског. Очекује се статистички значајна повезаност (p<0.05) у односу на теме 

које кореферирају са још неким елементом у реченици и врсту корпуса. У зависности од 

дистрибуције фреквенције у табели контигенције, примениће се хи-квадрат (χ²) тест независности 

или Фишеров егзактни тест. 

– Хипотеза 6: „С обзиром на то да не поседује морфолошка обележја, кинески језик ће се у већој 

мери ослањати на контекст и неселективно везивање у утврђивању хијерархијских односа 

приликом формирања теме.” Операционализација: Учесталост ослањања на контекст и 

неселективно везивање у корпусу кинеског језика биће упоређена са корпусом српског. Вршиће се 

испитивање статистички значајне повезаности (p<0.05) између врсте корпуса и типа везивања. У 

случају мањих фреквенцијских вредности у табели контигенције, користиће се метода Фишеровог 

егзактног теста, а у случају испуњености услова, хи-квадрат (χ²) тест независности.  

Циљ истраживања и очекивани резултати 

Примарни циљ ове дисертације јесте да се на основу анализе одабраног корпуса 

идентификују и теоријски објасне сличности и разлике у синтаксичко-прагматичким механизмима 

формирања теме у кинеском и српском језику. У ту сврху, истраживање се ослања на теоријски 

апарат минималистичког програма и Рицијевог картографског модела синтаксичке структуре.  

Ради остварења наведеног циља, потребно је најпре испунити следеће подциљеве:  



1. систематично анализирати карактеристике појма теме и тематских структура у кинеском 

и српском језику; 2. идентификовати и класификовати механизме формирања теме у сваком од 

посматраних језика; 3. испитати околности и факторе који одређују појаву појединих механизама 

формирања теме; 4. утврдити најзаступљеније механизме у сваком језику и објаснити разлоге 

њихове учесталости; 5. анализирати и утврдити дискурсне функције тематских структура; 6. 

утврдити да ли и на који начин формирање теме и разлике у дискурсним функцијама утичу на 

овладавање прагматичких функција у току усвајања кинеског језика као страног.  

Очекује се да ће резултати ове дисертације: 

1. утврдити које се дискурсне функције остварују приликом употребе конструкције тема–

рема (коментар) у кинеском и српском, као и начине њихове реализације; 2. идентификовати и 

објаснити механизме формирања теме у различитим дискурсним функцијама; 3. показати на који 

начин разлике у дискурсним функцијама између кинеског и српског језика утичу на формирање и 

организацију теме; 4. прецизирати начин на који се разлике у тематским структурама и њиховом 

формирању манифестују у усвајању кинеског језика као страног и указати на стратегије које се 

могу предложити у циљу лакшег савладавања дискурсних и прагматичких функција.  

Теоријски оквир на који ће се истраживање ослањати 

Теоријски оквир ове дисертације чиниће следећи сегменти: 

1. појмовно разграничење; 2. минималистички програм; 3. Рицијев картографски модел 

синтаксичке анализе; 4. Ламбрехтови прагматички критеријуми и референцијалност; 5. теорија 

дискурсне репрезентације и 6. типолошка подела језика.  

1. Појмовно разграничење 

Према Матићу (2015: 95), информациона структура се бави начинима путем којих 

говорници слушаоцима упућују инструкције о томе како да се порука обради у односу на њихова 

привремена ментална стања. Другим речима, информациона структура указује на то који део исказа 

је информативан и на који начин с обзиром на дати контекст. У суштини, говорник сам бира 

средство путем ког ће слушаоцу представити садржај поруке, при чему му избор тих средстава 

помаже да процени ментално стање слушаоца, његово досадашње знање и упућеност у контекст 

поруке (Kroeger, 2017: 1). На пример, говорник на основу промене распореда речи може истаћи 

одређени реченични конституент. У наставку је наведен пример:  

(1) A: Which of these clothes do you think we should give to the Salvation Army?  

     (Који од ових одевних предмета мислиш да би требало да дамо Армији спаса?) 

B: That coat you’re wearing (I think we can give away). (Gundel & Fretheim, 2006:183) 

     (Мислим да) Тај капут који носиш можемо да поклонимо.)3  

Можемо констатовати да је у одговору директни објекат постао део фокуса и на тај начин 

стекао информативни статус фокализованог конституената.  

 
3 Превод свих примера у овом тексту дала је његова ауторка.  



Појмови информационе структуре од посебног значаја за предмет ове дисертације јесу  

тема, фокус и коментар. У наставку ће бити размотрена њихова теоријска одређења. 

Концепт теме који се провлачи у анализи код Ламбрехта (Knud Lambrecht) односи се, као и 

код Халидеја, на ниво реченице или клаузе (Lambrecht, 1994: 117). Међутим, за разлику од 

Халидеја, Ламбрехт истиче да тему не посматра као „први елемент” у реченици, и да се на том 

месту могу наћи и фокус и тема. Поред тога, Ламбрехт тему повезује са субјектом реченице, и 

сматра да се она односи на оно о чему се у исказу говори (Lambrecht, 1994: 118). Још једна важна 

ставка код Ламбрехтовог тумачења јесте да се субјекат и тема не смеју мешати, јер тема није 

обавезно граматички субјекат, а граматички субјекти нису обавезно теме (Lambrecht, 1994: 118). 

Исто тако, што се тиче коментара који следи иза теме, Ламбрехт сматра да се он може сматрати 

информативним једино уколико садржи информацију која је релевантна у односу на ту тему 

(Lambrecht, 1994: 119). То даље имплицира да тема у том случају представља контекст у односу на 

који се информације у коментару сматрају релевантним. Како би се могло одредити да ли је 

одређени конституент тема, потребно је узети у обзир и контекст у ком се исказ употребљава 

(Lambrecht, 1994: 120). Поред тога, Ламбрехт наводи да се путем тестова може извршити 

идентификација теме. На пример може се поставити питање о одређеном ентитету, или се могу 

користити конструкције попут „што се тиче” или „о…” (Lambrecht, 1994: 151).  

Претходно тумачење доприноси прецизнијем разумевању концепта „теме” и представља 

значајну основу за анализу овог феномена у кинеском и српском језику. У наставку ће бити 

размотрен појам фокуса.  

Ламбрехт (1994: 206) истиче да би сви искази требало да поседују фокус, с обзиром на то да 

он са собом носи нову информацију, али не морају сви искази садржати тему. Према томе, не може 

се применити правило да фокус долази као допуна теми. Стога је овај појам боље дефинисати као 

непредвидиви елемент, тј. елемент који се не може закључити из контекста самог исказа 

(Lambrecht, 1994: 207). Још једна дефиниција коју Ламбрехт (1994: 213) поставља односи се на 

фокус као семантичку компоненту прагматички структурисаног исказа који се разликује од 

претпостављене, познате информације. У том случају, уколико у исказу нема претпостављене 

информације, тј. теме, онда фокус може бити целокупан исказ.  

Посматрано из перспективе граматичких структура, Ламбрехт (1994: 235–236) разликује три 

главне структуре путем којих се фокус може испољити. Прва се односи на структуру фокуса 

предиката, друга на структуру фокуса аргумента (где у фокусу може бити један конституент, 

најчешће граматички субјекат или објекат), док се трећа односи на структуру фокуса реченица. 

  Како бисмо додатно разјаснили појмове тема и фокус, у наставку ћемо пружити и приказ 

тумачења италијанског лингвисте Луиђија Риција (Luigi Rizzi).  



Рици се у својим истраживањима углавном ослања на приступ генеративне граматике4 

како би објаснио на који начин реченична архитектура 5  одржава однос између говорника и 

контекста дискурса. Оно што је од кључног значаја за наше истраживање јесте да се анализом 

операција и елемената који се пројектују на леву периферију јасније може сагледати разлика 

између основних појмова информационе структуре, тј. између теме и фокуса. Према 

традиционалној артикулацији реченице, леву периферију одликују два основна типа, тема–

коментар и фокус–пресупозиција. Међутим, често долази до забуне у терминологији и оно што 

представља фокус често се меша са процесом тематизације. Такав случај можемо приметити у 

примеру (1). Иако, за тему важи да се налази на почетку реченице, контекст указује да то није 

случај у примеру (1). Стога, Рици (1997: 285) истиче да треба правити јасну разлику између 

тематизације6, која истиче већ познате информације и фокуса којим се уводи нов садржај. Такође, 

он наводи да се артикулација тема–коментар углавном изражава кроз конструкцију тематизације. У 

наставку је наведен пример такве конфигурације:   

(2) Your book, you should give to Paul. (Rizzi, 1997: 285) (Твоја књига, требало би да је даш 

Полу.)  

На основу наведеног примера, Рици (1997: 285) наводи да тема означава конституент који се 

ставља на почетак реченице. Иза ње се у писаном тексту често налази запета, која је одваја од 

остатка реченице, и изражава стару информацију која се може пронаћи у претходно споменутом 

контексту. Што се коментара тиче, он најчешће обухвата предикатску структуру и уводи нове 

информације које се односе на тему. С друге стране, када је у питању артикулација фокус–

пресупозиција, фокус се налази на почетку реченице, уводи нову информацију и носилац је 

информације у фокусу (Rizzi, 1997: 285).   

2. Минималистички програм  

Теоријску основу овог истраживања чиниће и радови из области генеративне лингвистике. 

Истраживање ће се ослонити на генеративни приступ проучавања језика који је утемељио Ноам 

Чомски (Noam Chomsky), полазећи од теорије о принципима и параметрима, која је даље 

формулисана кроз минималистички програм.  

Посматрано из угла структуре језика, Чомски (1995/2015: 201) у оквиру минималистичког 

програма разликује два нивоа интерфејса: фонетски облик – PF (phonetic form) и логички облик – 

 
4  Генеративна граматика углавном се дефинише као скуп правила која омогућавају изворним 

говорницима да формирају и разумеју бескрајан број исправних реченица (Culicover, 2014: 1).  

5 Архитектура реченице у генеративној граматици представља процес анализе реченице у ком се она 

посматра из перспективе хијерархијских структура које се јављају унутар те реченице.  

6  Тематизација је синтаксички феномен где се одређени конституент, често елемент који припада 

конструкцији предиката, нпр. директни објекат прелазног глагола, премешта на почетак реченице. На тај начин 

дислоцирани конституент постаје тема дискусије (Birner, 2013: 212). 



LF (logical form). Уколико извођење реченице не задовољи услове конвергенције7 на оба поменута 

нивоа, она „доживљава крах”, што значи да извођење реченице не конвергира у потпуности 

(Chomsky, 1995/2015: 201). Један од главних циљева минималистичког програма јесте 

поједностављивање процеса деривације реченице кроз поштовање природних принципа економије 

(Culicover, 2014: 16). Операција стапања (merge) замењује правила фразне структуре и она 

бинарно повезује два елемента, речи или фразе у један нови реченични конституент (Culicover, 

2014: 16; Антовић, 2007: 42). У наставку је наведен шематски приказ ове операције. 

 

 

Слика 1: приказ операције стапања (Culicover, 2014: 17) 

Поред тога, постоји и операција померања (movement) која обједињује процес копирања и 

брисања. Померање се активира када се формална обележја одређеног конституента поклапају са 

обележјима функционалне главе. У овом синтаксичком процесу, испитивачка глава (сонда / probe) 

проналази одговарајући конституент (циљ / goal), чиме се успоставља операција усаглашавања 

(agree) која омогућава даље померање фразе (Culicover, 2014: 17). Ради бољег разумевања, за 

операцију померања ћемо приказати дијаграм испод.    

 

Слика 2: приказ операције померања (Culicover, 2014: 17) 

Такође, у деривацији је присутан и услов минималне (најближе) везе (Minimal Link 

Condition). То значи да уколико α c-командује конституентима β и γ, и оба одговарају глави која 

тражи слагање, само ближи конституент (β) може ступити у операцију усаглашавања (Culicover, 

2014: 17). Полазећи од минималистичког програма и основних постулата генеративне лингвистике, 

у овом истраживању ће се применити картографски приступ синтаксичкој анализи који су развили 

италијански лингвисти.  

3. Рицијев картографски модел синтаксичке анализе   

Анализирајући унутрашњу структуру реченице Рици (1997: 281) је дели на три основна 

слоја. Први од њих је лексички слој (VP), који се управља глаголом и у ком се одвија додељивање 

семантичких улога, затим следи флективни слој (IP), у ком се аргументима додељују особине попут 

падежа и слагања, и последњи, комплементизаторски слој (CP) се води слободном граматичком 

морфемом и у њему се манифестују тема, упитне речи и елементи у фокусу (Rizzi, 1997: 281; 

 
7 Међусобно приближавање, сличност или слагање; да би реченица била конвергентна, она мора да 

усагласи и изговор и смисао.  



Halupka Rešetar, 2016: 285). Уз то, према Халупки Решетар (2016: 285), Рици (1997) предлаже 

четири пројекције леве периферије: фраза илокуционе снаге (ForceP), у којој се одређује тип 

реченице, затим фраза теме (TopP), фраза фокуса (FocP) и финитна фраза (FinP), која се односи 

на лични глаголски облик. Што се тиче хијерархијске структуре леве периферије, Рици (1997: 287–

288) сматра да је то сложено поље са специфичним редоследом елемената:  илокуциона снага > 

тема > фокус > финитност, у оквиру ког се теме и фокуси организују кроз специфичне 

функционалне пројекције. Синтаксичка репрезентација теме се остварује путем артикулације тема–

коментар, а фокус кроз артикулацију фокус–пресупозиција. У том случају, фраза теме (TopP) 

користи приказ X’ теорије, спецификатор (Spec) означава тему, а коментар представља допуну. У 

наставку је наведен шематски приказ ове хијерархијске структуре.  

 

Слика 3: Рицијев картографски модел леве периферије у оквиру артикулације тема–

коментар (Rizzi, 1997: 286) 

На основу приказа може се приметити да се фраза теме састоји од коментара који је означен 

YP. Са његове леве стране долази функционална глава (head) (Top0) која је често празан елемент, 

али има функцију да повеже тему и коментар, на тај начин она ствара вишу предикацију (Top’). У 

овом погледу, виша предикација има исту функцију као и AgrSP (функција повезивања субјекта и 

предиката). На том слоју се налази и спецификатор XP, који представља тему.  

Померање конституента у положај спецификатора TopP за тему или FocP за фокус се не 

дешава произвољно, већ се морају задовољити одређени критеријуми, који подразумевају 

Чомскијев приступ последњег средства или према Халупки Решетар (2016: 286) прибежишта (last 

resort). Тада елементи који се померају улазе у конфигурацију са управним елементима фразе теме 

или фокуса. Овакав процес покреће се искључиво услед потребе за задовољавањем критеријума 

граматичке исправности, то јест, према Чомском услед провере (чекирања) обележја (feature 

checking) (Rizzi, 1997:287). Поред тога што се тема у оквиру картографског модела синтаксе може 

реализовати на више позиција, док фокус има јединствену позицију, Рици (1997: 291) наглашава да 

фокус има квантификаторска својства, за разлику од теме која нема те особине. То значи да се 

фокус може односити на интерпретативни опсег реченице и уз то он не може бити повезан са 

референтном заменицом8. Ради бољег разумевања, у наставку је наведен пример ове прагматичко-

синтаксичке дијагностике у српском језику.  

(3) Петра су желеле да поздраве све девојчице. (Халупка Решетар, 2011: 122) 
 

8  Овакав ефекат се у генеративној лингвистици назива weak crossover (WCO), који служи као 

дијагностички тест за разликовање фокуса и теме у левој периферији реченице.  Када је тема у питању, она може 

имати референтни елемент у реченици, као што је клитикa и на тај начин се утврђује одсуство WCO ефекта.  



Фокализовани конституент Петра у примеру (3), према Халупки Решетар (2011: 122) 

поседује широк опсег, јер се значење односи на то да је Петар једини дечак од свих кога су све 

девојчице желеле да поздраве. Према томе се може закључити да се тема не одликује таквим 

квантификаторским својствима.  

Картографски приступ анализи реченица веома је значајан за ово истраживање, пре свега 

јер се полази од става да се својства опсега и дискурса (попут тематизације) додељују кроз 

специфичне синтаксичке позиције. Ово је посебно важно и релевантно за анализу кинеског језика 

који не поседује флективну морфологију, али и за српски језик у ком су одређена лингвистичка 

испољавања експлицитнија.  

Ради прецизнијег утврђивања тематских структура и њихове класификације у овом 

истраживању, потребно је  ослонити се и на теоријски оквир који омогућава повезивање структуре 

на нивоу реченице са дискурсним околностима. У том случају, у наставку ће бити примењени 

прагматички критеријуми и концепт референцијалности које предлаже Ламбрехт (1994).  

4. Ламбрехтови прагматички критеријуми и референцијалност 

Према Ламбрехту (1994: 5), главне категорије информационе структуре су пресупозиција и 

асерција (тврдња), које се односе на оно што говорник претпоставља да је слушаоцу познато или 

можда није познато; затим идентификација и активација, које се тичу говорникове претпоставке о 

природи репрезентације дискурсних референата у тренутку изрицања исказа; те напослетку тема и 

фокус. Оне подразумевају говорникову процену о предвидљивости веза између информационих 

јединица у датом дискурсу.  

Важно је истаћи да су за информациону структуру релевантне две врсте значења, лексичко 

значење које је садржано у самим речима и изразима, и референцијално значење, које се формира 

успостављањем односа међу језичким конституентима у дискурсу (Lambrecht, 1994: 37). Што се 

референцијалног значења тиче, оно се може односити на значење које се формира између 

аргумената и предиката у исказу, али и на лингвистичке изразе и ентитете или стања ствари на која 

ти изрази реферишу. Стога се према Ламбрехту (1994: 37) таква стања или ентитети називају 

референтима. У наставку је наведен и образложен пример анализе реченичне структуре применом 

наведеног Ламбрехтовог приступа:  

(4) I finally met the woman who moved in downstairs. (Lambrecht, 1994: 55) (Коначно сам 

упознао жену која се доселила спрат испод.) 

Пре свега, на основу структуре реченице могуће је извршити идентификацију референта о 

коме је реч. Поред тога, може се уочити да реченица имплицира прагматичку пресупозицију која 

обухвата догађај досељења, као и очекивање да ће између говорника и те особе доћи до сусрета. Уз 

то, употреба личних и релативних заменица указује на референта на ког се оне и односе, при чему 

се претпоставља да су информације садржане у реченици релевантне како за говорника означеног 

субјектом (I), тако и за референта на кога упућује односна заменица (who) (Lambrecht, 1994: 55–56). 

Стога, када се узму у обзир све наведене пресупониране информације, прагматичка асерција се 

може односити на то да се говорник сусрео са дотичном особом.  



Важан аспект у одређивању тематског статуса конституента односи се на идентификацију и 

активацију. Ламбрехт (1994: 74) наводи да суштина идентификације подразумева да слушалац буде 

у стању да препозна одређени референт међу свим другима који би се могли описати истим 

изразом и да га повеже са оним који се налази у уму говорника. Такође, предуслов за процес 

активације јесте постојање идентификованог референта, односно менталне репрезентације у свести 

примаоца поруке. Према томе, неидентификовани референти сматрају се потпуно новим (brand-

new), а у оквиру ове категорије постоје неусидрени (unanchored) и усидрени (anchorеd) референти 

(Lambrecht, 1994: 105).  

Што се тиче врсте референата који могу вршити функцију теме, Ламбрехт на основу 

прагматичких критеријума формулише скалу топикалне прихватљивости. Степен прихватљивости 

одређује се према положају референта, од најприхватљивијег до најмање прихватљивог, што је 

приказано следећом скалом:  

1. Активно – најприхватљивије                                                                                             

2. Доступно  

3. Некоришћено  

4. Потпуно ново – усидрено  

5. Потпуно ново – неусидрено – најмање прихватљиво        (Lambrecht, 1994: 165).   

Из наведеног излагања може се закључити да Ламбрехтов приступ свакако нуди знатно 

прецизније критеријуме одређивања тематског статуса у поређењу са традиционалном литературом, 

што је од посебног значаја за ово истраживање.  

5. Теорија дискурсне репрезентације 

Како би се прецизније одредила кохерентност дискурса, утврдиле везе у оквиру тематских 

ланаца и повезаност нулте анафоре са тематским референтом у кинеском језику, ова дисертација ће 

се у свом истраживачком приступу ослонити и на теорију дискурсне репрезентације.  

Циљеви ове теорије укључивали су разрешење везе између квантификатора и анафоричке 

заменице. Један од главних проблема јесу биле недозвољене (неграматичне) анафоричке везе, 

односно ситуације када заменица не може да се односи на претходну именичку фразу (Kamp, 

2013/1981: 332). Хипотеза теорије претпоставља да показне и анафоричке заменице бирају своје 

референте из скупова претходно доступних ентитета, с тим што се деиктичке (показне) заменице 

везују за скуп ентитета који припадају стварном свету, а анафоричке заменице ипак на скуп 

репрезентација које су конструисане на основу претходног дискурса (Kamp, 2013/1981: 335). 

Такође, у процес детекције референата анафоричких заменица неопходно је уврстити специфичне 

когнитивно-прагматичке стратегије. Ове стратегије се обично ослањају на претпоставке о стварном 

свету, граматичке трагове, и редослед којим су потенцијални референти уведени у дискурс (Kamp, 

2013/1981: 335).  

Практична примена ове теорије у оквиру кинеског језика може се приказати путем следећих 

примера: 



(5) а. e 来了。(Huang, 1984: 537) e lái le. [празна категорија – долазити – LE (перф.); тј. 

Дошао је.] 

б. 李四很喜欢 e。(Huang, 1984: 537) Lǐsì hěn xǐhuān е. [Лиси – веома – свиђати се, 

волети – празна категорија; тј. Он се допада Лиси.] 

ц. 张三说 e 不认识李四。(Huang, 1984: 537) Zhāngsān shuō e bù rènshí Lǐsì. [Џангсан – 

говорити – празна категорија – BU (негација) – познавати – Лиси; тј. Џангсан каже да он не познаје 

Лиси.] 

д. 张三说李四不认识 e。(Huang, 1984: 537) Zhāngsān shuō Lǐsì bù rènshí e. [Џангсан – 

говорити – Лиси – BU (негација) – познавати – празна категорија; тј. Џангсан каже да га Лиси не 

познаје.] 

Да би се информације из датих реченица разумеле на прави начин, постојећа структура се 

мора проширити, тако да се на основу претходног контекста утврде референце празних (нултих) 

категорија. Овај когнитивно-семантички процес зависи од окружења и контекста у коме се исказ 

реализује (Kamp, 2013/1981: 337). С обзиром на то да је референт активан и доступан у оквиру 

структуре дискурсне репрезентације (DRS), прималац поруке са знатно мањим напором успоставља 

коиндексирану анафоричку везу између нултог конституента и постојећег антецедента. На тај 

начин се може објаснити и континуитет теме и присуство нултих субјеката, односно нултих 

анафора у кинеском, јер видљиво понављање већ активног референта није неопходно.  

Постулати овe теоријe и њен методолошки инструмент биће од кључног значаја за анализу 

кинеског језичког корпуса, али ће се показати као дескриптивно применљиви и на материјалу 

српског језика.  

6. Типолошка подела језика  

На крају, у оквиру овог рада разматра се типолошка подела језика заснована на теоријском 

моделу који су успоставили Чарлс Ли и Сандра Томпсон. На основу свог истраживања, Ли и 

Томпсон (1976: 459) извршили су класификацију на четири основна типа језика: 1. субјекатски 

истакнути језици (subject prominent, SP); 2. тематски истакнути језици (topic prominent, TP); 3. 

језици који су и субјекатски и тематски истакнути; 4. језици који не спадају ни у једну групу, 

односно не припадају ни субјекатски ни тематски истакнутим језицима. 

Према Лију и Томпсоновој (1976: 460), основна структура реченице у субјекатски 

истакнутим и тематски истакнутим језицима заснива се на различитим организационим 

принципима. У субјекатски истакнутим језицима граматички односи и структура реченице 

анализирају се најпре кроз однос субјекта и предиката, док се у тематски истакнутим језицима 

организација реченице тумачи кроз однос теме и коментара. На основу таквог запажања, већина 

индоевропских језика убраја се у субјекатски истакнуте језике, док се кинески ипак сматра 

представником тематски истакнутих језика. У том погледу, један од значајнијих доприноса у 

проучавању тематске структуре и њене улоге у кинеском језику дали су Ли и Томпсон (1976: 483), 



наглашавајући да у тематски истакнутим језицима тема представља основу синтаксичке 

организације реченице, док је у субјекатски истакнутим језицима углавном посебно обележена.  

Претходно елаборирани научни модели и концепти чиниће интегрални теоријски оквир ове 

дисертације, као и чврсто појмовно упориште за дефинисање методологије идентификације 

тематских структура.  

Оквирни опис материјала који ће се користити и метода за његову анализу 

Ова дисертација ће најпре усвојити квалитативни метод истраживања како би се на основу 

постојеће литературе утврдиле, анализирале и описале карактеристике тематских структура у 

кинеском и српском језику. Затим ће се комбинацијом квалитативне и квантитативне методе 

анализирати подаци из корпуса сачињених од драмских текстова. Конструкција која ће бити у 

фокусу овог истраживања јесте дихотомија тема–коментар (topic–comment), а позиција на којој се 

остварује прагматичка функција теме јесте SpecTOP, односно спецификар који долази на прво 

место конструкције. 

Затим следи процес екстракције и сређивања података. Подаци ће бити прикупљени и 

сачувани у програму Microsoft Excel. У наставку ће бити представљени: 1) инклузиони и 

ексклузиони критеријуми за избор примера у корпусу; 2) критеријуми за препознавање тема; 3) 

поступак анализе одабраних примера и 4) поступак анотације корпуса.  

1) Инклузиони и ексклузиони критеријуми за избор примера у корпусу 

У анализу ће бити укључене све реченице које садрже тематску структуру, која је 

реализована у левој периферији реченице, и које омогућавају идентификацију односа тема–

коментар. С друге стране, из анализе се искључују реченице у којима се тематски конституент не 

налази у левој периферији, као и примери који према ниже поменутим критеријумима не 

омогућавају прецизну идентификацију појма тема.  

2) Критеријуми за препознавање тема 

За препознавање тема у оквиру леве периферије издвајају се следећи критеријуми: 

1. Тема је референцијалан конституент који је когнитивно доступан учесницима у комуникацији и 

који је могуће идентификовати; 2. Тема представља конституент који означава „о чему се у исказу 

говори” (aboutness); 3. Тема претходи коментару и са њим чини конструкцију тема–коментар; 4. 

Тема се налази у левој периферији реченице без обзира на то да ли је базно генерисана или је 

формирана померањем; 5. Тема је конституент који може бити повезан са кореферентним 

елементом у унутрашњости реченице, у зависности од типа тематске структуре.  

3) Поступак анализе одабраних примера 

Путем интеракције апарата теоријског оквира минималистичког програма и картографског 

модела анализе синтаксичке структуре претпоставља се да се у левој периферији налазе 

функционалне главе као што су: Top (topic – тема), Foc (focus – фокус), Q (question – питање) (Rizzi 

& Bocci, 2017: 2). Картографски приступ послужиће као алат за спровођење анализе синтаксе у 



посматраним корпусима. Архитектура C–система која је од важности за ово истраживање јесте  

Force (илокуциона сила) … Top (тема) … Fin (финитност). Према томе, модел који ће се користити 

за анализу реченица у овој дисертацији јесте [Force [Top∗ [Int [Top∗ [Foc [Top∗ [Fin [IP …]]]]]]]] 

(Rizzi & Bocci, 2017: 6).  

Како лева периферија обухвата различите врсте померања из унутрашњих позиција 

реченице (A'-померање), њена основна функција је одређивање конфигурација за изражавање 

семантике опсега дискурса. Конкретно за TopP (фраза теме), у синтакси то изгледа тако што главе 

привлаче фразе из унутрашњости реченице које имају одговарајућа обележја. Нпр. глава Top 

привлачи фразу са обележјем +Top и на тај начин се ствара Spec – глава конфигурације TopP. Spec 

позиција се интерпретира као тема, а њен комлемент је коментар (Rizzi & Bocci, 2017: 12). У 

наставку је наведен пример анализе по картографском моделу синтаксичке структуре (Rizzi & 

Bocci, 2017). Анализа приказује пример поступка идентификације положаја тематизованог 

конституента, начин његовог формирања и однос са другим елементима у оквиру леве периферије.  

Кинески: 

Пример анализе:  

1) 这本书，我已经看过了。 

[TOP 这本书] [COM 我已经看过了] 

[Force [Top*这本书 [Int [Top∗ [Foc [Top∗ [Fin [我已经看过了 …]]]]]]]] 

            [ForceP [TopP 这本书 i ...[TP 我已经看过 [这本书]i 了]] 

Српски: 

1) Ову књигу, сам већ прочитао.  

    [TOP Ову књигу] [COM сам већ прочитао.] 

            [ForceP [TopP Ову књигу i ...[TP сам већ прочитао [ову књигу]i ]] 

У претходно наведеном примеру, индекс i означава траг који представља доњу копију и не изговара 

се, тј. брише се у оквиру PF нивоа.  

4) Поступак анотације корпуса 

Како би се у следећој фази анализе утврдиле сличности и разлике, потребно је прво 

извршити обележавање корпуса на основу унапред утврђених критеријума. Ови критеријуми 

прецизно ће бити утврђени у току анализе релевантне литературе и самог корпуса, полазећи од 

теоријских приступа који се односе на кинески и српски језик. Након извршења потребних анализа, 

биће успостављени оперативни критеријуми на основу којих ће сваки пример бити анотиран тако 

да обухвати структурну и аналитичку анотацију. Означавање података ће укључити категорије 

према следећој табели:  

врста речи  врста речи од којих се састоји тематска структура  

деривациони статус да ли је тема у основној позицији или је померена 

тип померања уколико је тема померена, да ли се односи на процес тематизације или 

леве дислокације  



врста кореферентног 

елемента  

уколико је тема померена, који кореферентни елемент је у питању, да 

ли се веза остварује кроз анафоричку заменицу, празну категорију, 

однос део–целина, категорију укључености, без референтног елемента 

 

дискурсна фунција 

да ли је у питању повезивање (референцијалност), тематски ланац 

(појава више тема у оквиру једне реченице), увођење нових тема, 

констрастирање, итд.  

Пример анотације дат је у наставку:  

[TOP] 

这本书 / Ову књигу  

CATEGORY=NP 

DERIV=MOVED 

MOVEMENT=TOPICALIZATION 

COREF_TYPE=GAP 

DISCOURSE_FUNCTION=REFERENCE_LINK 

[/TOP] 

Након означавања одабраног корпуса, поред квалитативне, може се извршити и 

квантитативна анализа сличности и разлика, као и њихов табеларни и графички приказ.  

Основу овог истраживања чиниће корпус сачињен од десет драмских дела, од чега је пет 

написано на кинеском, а пет на српском језику. Избор корпуса извршен је с циљем обезбеђивања 

репрезентативне грађе за контрастивну анализу испитиваног језичког феномена. Корпус кинеских 

драмских дела састоји се од око 200.000 карактера, док корпус српских драма садржи око 500.000 

знакова. У наставку се налази списак драмских дела која ће бити обухваћена у истраживању.  

Грађа на кинеском језику:  

1. 曹禺 《雷雨》/ Цао Ју, Олуја;  

2. 曹禺《原野》/ Цао Ју, Дивљина;  

3. 曹禺《日出》/ Цао Ју, Свитање;  

4. 老舍《茶馆》/ Лао Ши, Чајџиница;  

5. 过士行《鸟人》/ Гуо Шисинг, Људи птице.  

Грађа на српском језику:  

1. Биљана Србљановић, Београдска трилогија;  

2. Биљана Србљановић, Породичне приче;  

3. Душан Ковачевић, Професионалац;  

4. Душан Ковачевић, Балкански шпијун;  

5. Бранислав Нушић, Госпођа министарка. 



 Оквирни план истраживања 

Оквирни план за предложено истраживање обухвата три међусобно повезане фазе. Прва 

фаза односи се на прикупљање и прегледање релевантне литературе како би се анализом 

постојећих истраживања и теоријских приступа утврдиле карактеристике и критеријуми тематских 

структура у оба језика, као и њихова класификација. Друга фаза обухвата формирање корпуса за 

анализу и његову анотацију. Трећа фаза подразумева спровођење квалитативне и квантитативне 

анализе корпуса. У оквиру квантитативне анализе примениће се одговарајући статистички тестови, 

као што су хи-квадрат (χ²) тест независности, Фишеров егзактни тест, или метода дескриптивне 

статистике у зависности од структуре и величине узорка. С друге стране квалитативна анализа ће 

омогућити интерпретацију уочених образаца и појава. Резултати анализе пружиће закључна 

разматрања о сличностима и разликама тематских структура у анализираним језицима. 
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